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	질문
	지원언어
	1. ¿Cuál fue su primera impresión sobre Corea?

	
	한국어
	1. 한국에 대한 첫 인상은 어떠셨습니까?

	1번 질문 답변 내용



(0.12) Hola, ahora vamos a entroducir. Me llamo Enrique y muchas gracias por la oportunidad. 
     안녕하십니다. 저는 김현중이라고 합니다. 좋은 기회 마련해 주셔서 감사합니다. 

(0.18) Muchas gracias Enrique. Es un placer tenerle en la embajada. 
      감사합니다. 대사관에 여러분들을 모셔 영광입니다.

(0.20) Bueno, me llamo Minjae Kim. Muchas gracias por su tiempo, y como la que nos pasemos un gran tiempo aqui. 
      안녕하십니까 저는 김민재라고 합니다. 대사님의 이 귀한 시간 감사합니다. 좋은 시간 보냈으면 좋겠습니다. 

(0.34) Muchas gracias y espero que esta es la primera vez hoy no sea la utlima, que nos vemos.
      제가 감사하지요. 이번 기회 처음이자 마지막이 아니길 바라요.

(0.45) Ahora voy a empeazar.
      네. 지금부터 인터뷰를 시작하겠습니다. 

(0.52) 1번 질문. 

(0.57) Pues fue una emprcion muy positiva. Venia de la Philipinas, era embajador de Philipinas por los ultimo’s 4 anos. 
     한국의 첫인상 매우 좋았어. 저는 필리핀 대사관에서 4년동안 대사로 근무한 뒤에 한국에 오게 되었죠. 

(1.10) Naturalmente sabia que venia a un pais, la RDK, y sabia las caracteristicas economicas, las caracteristicas        culturales y que perfectamente era el cuarto poder economico de asia. 
      저는 한국에 오기 전부터 경제, 문화에 대해 많이 알고 있었어. 물론 한국이 아시아에서 4번째 강대국이라는 사실도 알고 있었죠.
(1.26) Sin embargo, a pesar de conocer todos los detalles, me sorprendio muy positivamente. 
      제가 한국에 대해 많이 알고 있었음에도 이 곳에 와서 많이 놀랐어요.

(1.36) Ya simplemente el aeropuerto 인천 me dio una magnifica imprecion, las infrastructuras, las puentes,              supelaron las expetativas que yo tenia, sinserramente estuve asombrado.
      인천 국제 공항에 도착한 그 첫순간부터 이 나라는 저에게 엄청난 인상을 남겨주었어요. 인프라, 도로, 대교        등, 한국은 저의 예상을 모두 넘어 버렸죠. 정말로 충격적이었어요. 

(2.06) Y en los primeros dias siguentes que estuve en Seul, miramos todo con enorme admiracion. 
      서울에 와서 몇일간은 모든 것이 새롭기만 했죠. 

	질문
	지원언어
	2. ¿Qué hace usualmente en su tiempo libre en Corea?

	
	한국어
	     2. 한국에서의 여가 시간은 보통 어떻게 보내고 계십니까?

	2번 질문 답변 내용





(2.27)	2번 질문 

(2.31) La verdad es que tengo muy poco tiempo libre. 
      사실 저는 자유시간이 많이 없는 편이에요. 

(2.38) Pero, me gusta pasear por la ciudad, me gusta conocer la ciudad. 
      시간이 나면 산책을 즐겨 하고, 서울에 대해 더 알려고 노력을 하죠. 

(2.47) Me gusta jugar el Golf pero para eso necesito mucho mucho tiempo, necesito por lo menos un dia         entero y tambien lo hago, es mas complicado y luego cuando tengo espacios cortos me gusta mucho            leer y enformarme sobre el pais aun que sea de mi casa. 
      긴 시간을 투자해야된다는 단점이 있긴 하지만 골프를 자주 치러 가요. 남은 여가시간에는 집에서 책도 읽고        한국이 어떤 나라인지에 대해 배우고 있어요. 

(3.10) Y tengo poco tiempo porque tengo mucho trabajo aqui, en mis despreciamentos, administerios, citas que        son convenientes de hacer cuando uno encorpora puesto , pero ademas la gente Coreana son muy           hospitalarios y recibo muchas invitaciones de gente, a cenar con ellos, a comer, ellos desean sabar algo             mas de Espana conocer mis esperiencias. 
      일이 많아서 여가시간이 많지는 않아요. 대사관 행정, 회의, 약속 등이 많이 있어요. 또한 친절한 한국 사람들        로부터 많은 초대를 받고 그들과 점심, 저녁을 함께 하는 편이에요. 식사를 하면서 보통은 스페인과 여러 나        라에 있을때의 제 경험에 대해 자주 얘기해요.

(3.50) Pero si. Reparto mi tiempo libre que es poco entre sobre todo, conocer mejor Corea, conocer              mejor los coreanos y cuando puedo, hacer un poco de deporte, pasear por estos Treikin esos que tiene             estupendos alrededor de la ciudad.
     예. 시간을 내서 한국 사람들에 대해 알고, 한국에 대해 알려고 해요. 시간이 허락해준다면 스포츠를 즐겨하지요.       한국 각지에 있는 아름다운 산에 가서 최근에 유행하는 트레킹을 해요.

	질문
	지원언어
	3. Ultimamente debido a la agresiva expansion de La ola coreana (Hallyu), tambien en Espana esta aumentando el interes por Corea, ¿sera esto un metodo de realizar el intercambio cultural entre los dos paises, especialmente entre los jovenes?

	
	한국어
	     3. 최근 한류 열풍으로 인해, 스페인에서도 한국에 대한 많은 관심을 갖고 있는데,          이에 대해 젊은 층을 아우르는 폭넓은 양국 교류에 대한 방안이 있으시다면?

	3번 질문 답변 내용




(4.30)	3번 질문. 

(4.50) Naturalmente que si. Probablemente que es una gran contribucion. 
     자연스러운 현상이죠. 한류의 영향력이야 말로 정말 놀라울 따름이에요.

(4.55) El exito que estan teniendo en el Europa, es naturalmente que es muy bueno y positivo para Corea. 
     유럽 본토에서 한류의 영향은 한국에 있어 매우 긍정적인 요인으로 작용하고 있어요. 

(5.09) Mire, Yo recuerdo cuando era muy joven, cuando era un nino que en Epsana comenzo la curiosidad por        Engraterra, por el Reino Unido, con Los Beatles. Y los Rolling Stones. 
      제가 어렸을 때는 한창 스페인 사람들이 영국 문화에 관심을 가졌을 때였어요. 비틀즈와 롤리스톤즈라고 하면        모르는 사람이 없었을정도로 큰 관심사였죠. 


(5.22) Mucho mas que la historia que sabiamos de La Engraterra y haber si sea una gran potencia pero              realmente lo que incito a la gente que es un poco mayor a viajar a reinos unido fue precisamente la          musica del los Beatle y los Rolling Stones, y la mini falda, una moda que cimento en Londres, Por Mari        Cuante, A principios de los anos sesenta. 
      특히 영국 음악에 대한 관심은 영국 역사에 대한 관심보다 많았을 뿐만 아니라, 엄청나 많은 사람이들 그곳으로        여행을 가게 만든 중요한 이유였어요. 60년 초 영국의 패션디자이너인 마리 쿠안트가 창조한 미니 스커트 또한        영국 열풍에 중요한 역할을 했다고 볼수있죠. 

(5.58) Esa cosa es un aspecto que aparentemente significates de la punto de vista cultural pues, tuvo mucha          ifluencia por, una curiosidad y un deseo de ir a Londres y Londres se puso de moda. 
     (미니스커트는?) 문화적으로 보았을때 엄청난 파급력이 있었는데, 스페핑ㄴ 사람들의 선망과 호기심의 대상이       되었죠. 한마디로 말하면 런던이 전 세계의 중심지가 되었어요.

(6.10) En consegcuencia, lo que esta occruriendo en Corea pues Hanllyu pues es algo que es esperar seguro          porque ya les esperan ayi como, tienen fans, es un haliyo general, es un buen sistema represetantes de        su pais. Tiene dinamismo y la fuerza. 
    한국에서 일어나는 한류 또한 매우 비슷한 양상으로 보여지고 있어요. 그때와 동일하게 팬들이있고 나라를          대표할 수 있는 하나의 아이템이 된 셈이죠. 한류야 말로 그 어떠한 트렌트보다 역동적인 힘을 갖고 있는것 같아요.

	질문
	지원언어
	4. Deseo con todo mi corazón que España y República de Corea pudiera 
   trabajar juntos en la comunidad internacional. Me imagino que habrá 
   visitado diferentes lugares. ¿Cuál fue el lugar inolvidable de Corea? Y 
   si tiene comida favorita coreana, por favor introduzca.

	
	한국어
	4. 스페인과 대한민국이 국제사회에서 함께할 수 있는 부분이 있다면 함께할 수        있기를 간절히 소망합니다. 스페인 대사님으로 계시니 여쭤보겠습니다.             대사님께서 바쁘신 일정 중에 다양한 장소를 방문하셨을 텐데요, 한국에서          방문하셨던 곳 중에, 잊지 못하는 장소와 가장 좋아하시는 한국음식이              있다면 소개해 주세요

	 4번 질문 답변 내용






(6.46)	4번 질문. 

(7.19) He viajado ya por la ROC en muchas ocaciones hasta sur de Busan,  y esto, Chiengju, la capital de Shila. 
      저는 여러 차례에 걸처 한국을 방문하게 되었는데, 저 경상남도에 있는 부산과 1000년의 역사, 신라의 수도였던        경주에 방문한 적이 있습니다. 


(7.43) Conozco Daegu, toda la parte y la veradad es que no le peudo decir que un citio que puedo llamar           inolvidable, Yo, siempre espero que ver todavia cosas a ver algo todavia en Corea en Espana, en todos         los citos me reservo todavia el ver cosas mas sorprendentes. Nunca me conformo, esto ya, esto ya             realmente no hay nada mas. 
      대구 또한 가본적이 있습니다. 저는 항상 놀랍고 새로운 것들을 찾아 여행을 하기 때문에 잊지 못한 장소 한        곳을 정해 말하기는 어려울것 같아요. 주어진 것에 만족하지 않고 한걸음 더나아 가는 성격이죠. 아 이정도면        잘다녔지(?), 라는 생각을 해본적이 없어요.

(8.13) Pero, haber, si tengo que menionar un citio me ha imprecionado profundamente es mi viaje a Chiengoju,        en un templo Budista en la Montana Bulchuksa. 
      그래도 한곳을 정해 말하자면 경주에 갔던 기억이 참 인상 깊게 남네요. 특히 산 한 중턱에 위치한 불국사의        전경이 아직도 눈앞에 어른거리네요.

(8.38) Sin embargo lo que mas me sorprede vuelve a ser la obra humana, el factor humano de corea, mas que        un punto concreto, mas que un paisaje. 
      그럼에도 불구하고 특정한 문화유산이나 지역보다는 한국의 문화와 인가적인 요소가 그 어떤한 것보다 인상        깊게 작용했던것 같네요. 

(8.57) Pero lo que me sigue sorprendiendo y eso es probablemente o sea, no sea superable nunca es el             dynamismo de la sociedad. El trabajo duro que sigue haciendo permamente para seguir aciendiendo,           para seguir colocandose en la Cabeza del mundo. Esto es lo que me recuerdo. 
      한국 사회의 다이내미즘이야 말로 저를 끊임없이 놀라게 해요. 세계 정상에 오르려고 하는, 항상 발전하려는        자세가 정말 대단한것 같아요. 제 기억에 남는것은 한국의 다이너믹한 모습이죠.

(9.26) Una Comida Corea, el Kimchi esto supongo que diran todos pero la verdad es que me gusta mucho. 
      제가 좋아하는 음식은 김치에요. 많은 사람들이 저와 같은 대답을 하겠지만 사실이에요. ㅎㅎ

(9.35) Tienen ademas una manera de hacer la carne en la barilla delante de la propia mesa que me gusta            muchisimo y ademas es un acto muy divertido, mas de Buena carne como sabe es un acto social muy         agradable estar compartiendo y estar poniendo Buena compania. 
      또 한국에서는 고기를 각 테이블에서 판위에 구어 먹던데, 아주 재밌고 맛있기도 했어요. 하지만 여기서 느낄 수        있는 사회 일원들과 함께 어우러져 먹는다는 이 “함께”하는 자세가 정말 아름다운것 같아요.







	질문
	지원언어
	5. El Cumbre de Seguridad Nuclear se llevará a cabo del 26 a 27 del marzo en Seúl. Tengo conocido que Mariano Rahoyi, el Primer ministro español, estará asistiendo. Los líderes de los 50 países, incluyendo España, se reunirán para el cumbre. La España, ¿en qué se va enfocar? Y ¿tendrá pensado en cooperar y participar con la República de Corea en resolver los problemas mundiales?

	
	한국어
	5.  금년 3월 26일부터 27일(1박2일)까지 서울에서 2012 핵안보정상회의가 열리는 데, 본 행사에 마리아노 라호이 스페인 총리께서 참석하시는 걸로 알고 있습니다. 스페인을 비롯하여 50여 개국 정상들이 서울에서 모여 정상회의를 할 텐데요. 스페인은 본 정상회의 때 어떠한 의견을 주력하실 것인지, 또한 범세계적인 문제해결에 의장국인 대한민국과 협력하고 참여할 의향을 가지고 계신지 궁금합니다.

	 5번 질문 답변 내용





(10.13)	5번 질문. 

(10.41) Por su puesto que si, no hay que olvidar tanto Corea como Espana estan en el grupo de cabeza, de           los paises desde un puntos de vista economico, Espana lo viene lo ha estado de muchas veces en la histora. 
       당연합니다. 우리가 잊지 말아야 할 부분은, 한국은 스페인과 같이 경제를 바라보고 논할 수 있는 국가들 중         상당 부분 중요한 국가중 하나라고 생각합니다. 스페인의 경우 역사를 확인하면 알 수 있습니다.

(11:06) Pero mirando el presente y a futuro en este momento estan en una situacion entre las 12 primeras            potencia economicas el mundo Seul es una potencia economica, ademas con 50 millones habitantes            cada una y es una situacion estrategica, Espana en Occidente entre Europa y Africa, America otro lado          del Atlantico. Y la  Republica de Corea en uno de los es un sitio de gran eudicion economica y politica         naturalmente tienen mucho que decir, y de estos son concientes con sus lideres.
       그런데, 현재와 미래를 보았을 때, 한국은 세계에서 12위로 평가받는 잠재적인 경제대국입니다. 서울의 경우         특히 그 경제적 잠재력이 어마어마하다고 생각합니다. 현재 대략 5천만명의 인구중 다수가 거주하고 있고,          또한 그 경제력이 전략적, 탄력적으로 운영되고 있다고 알고 있습니다. 스페인에 경우 유럽 그리고 아프리카,         아메리카 대륙까지 그 경제력이 영향을 미치는 반면에 한국의 경우 그렇지 않지만 괭장한 경제력과 정치적         힘이 있어 매우 흥미로운 국가라고 생각합니다. 또한 한국의 리더들은 이 부분을 괭장히 높이 평가 받아야          된다고 생각합니다.

(11:54) Y naturalmente el papel que han tenido el reciente cumbre Seguridad Nuclear, los dos ha sido muy            muy importante, asi lo entendido tambien prensa internacional.
       그리고 이번 핵안보정상회의의 결과물을 토대로 보았을 때 양국가의 협력은 매우 매우 중요하다는 것을 느꼈고,         그 부분 역시 국제신문, 언론을 통해서도 접할 수 있었습니다. 

(12:12) Despues durante la cumbre el primero ministro Don Mariano Rajoy, se entrevisto mas 10 de lideres            mundiales, hablando el Presidente Obama, Secretario general de las Naciones Unidas, Primer Ministro de         Canada, Primero Ministro de Italia etc. Se entrevisto con las principales personas, que entre las muchas         importantes que desde ahi, porque no habia nadie que no fue el importante. Y el dia 28, en la Casa           Seul entrevisto con la Presidente de la Republica, y fue una entrevista larga muy interesante y muy llena         de contenido. la que hicieron un analisis en profundidad no solamente relaciones bilaterales y tambien          situacion actual mundial. 
       다음으로 마리아노 라호이 스페인 총리께서는 이번 회의기간동안 세계 10명이 넘는 지도자들과 양자회담을         실시하셨는데요. 미국의 오바마 대통령, 반기문 UN 사무총장, 캐나다 총리, 이탈리아 총리 등, 다양한 국가들의         지도자들과 회담을 진행하였습니다. 물론 시간적 여유가 없어 모든 국가원수들과는 진행하지 못했지만, 그          곳에 참석한 국가의 지도자들은 모두 중요한 분들이었습니다. 그리고 3월 28일, 청와대에서 이명박 대통령과         양자회담을 진행하게 되었습니다. 양자회담은 괭장히 긴 시간동안 진행되었고, 매우 흥미로운 주제들을 함께         논의했습니다. 또한 양국간의 외교적 협력뿐만 아니라, 국제적 이슈와 다양한 주제들을 포괄적으로 논의하였습니다.

(13:16) Y muy especialmente economia saben ustedes que atraveza sobre saltos no sean definitivos por momentos de         preocupacion, en que una economia en un mundo global como vivimos que afecta todos. Y en el que Espana         y Corea prece importancia que tiene estar en el 12 del grupo y cabeza tiene una especial responsabilidad. y en         temas en asunto de naturilares. Se tocaron multitud de aspectos pero hay uno en el que esta trabajando y            vamos a llegar a gran resultados que es el tema de la energia, Energia renovables. que es una tema a corea le         preocupa mucho, y es un asunto energia solar y la energia eolica en la espana es pais un lider. y tambien            otros puntos que se hablo que me da pena a senalar, como saben ustedes Latin America es un immenso             conjunto de paises hermanos nuestros, que ha compartido 400 anos de la historia y por lo tanto la presencia          de Espana el nivel America es muy importante y notable actualmente. 
      그리고 특별하게 경제적인 분야에서 더 많이 논의가 진행되었는데요. 여러분도 아시다시피, 국제사회가 걱정하고 있는        금융위기, 함께 더불어 사는 세계는 이제 더 이상 한사람만의 문제가 아닙니다. 그래서 스페인과 한국은 12국가 중         경제대국으로 평가받고 있는 만큼, 이 부분에서 더 큰 책임감을 가져야 한다고 생각합니다. 또한 본 논의때 에너지에        관한 이야기도 있었는데요. 조금만 말씀드리자면, 태양에너지와 풍력에너지에 대해 선진국으로 평가받는 저희와 깊은        논의가 진행되었습니다. 현재 한국이 걱정하고 있는 부분인데, 향후 양국 간의 상호협력을 통해 교류와 에너지 발전에         최선을 다할 예정입니다. 또한 이외에 주제를 말씀드리자면, 라틴아메리카 지역입니다. 그 지역의 경우 다양한 국가가        존재하고 있는데요. 저희와는 형제와 같은 관계입니다. 400년의 역사와 현재 매우 중요한 부분이고 이 부분 역시 거론        되어야 했고, 충분한 논의가 현재까지도 진행되고 있습니다.

(14:52) coincide que la Republica de Corea tiene un gran interes en la latin america en donde esta desarrollando una         gran aborde cooperacion y expansion en la economica, y creo que juntos podemos hacer una labor                   complementaria internativa con importante al Republica de Corea y Espana en la Latin America.
      현재 대한민국은 라틴아메리카에 무한한 관심을 가지고 있습니다. 그렇기 때문에 앞으로 양국이 더불어 협력하고           상호 간의 의견을 교류하고 경제적 교류가 곧 라틴 아메리카 지역의 발전을 초래할 것으로 판단됩니다. 물론 이            모든 것은 앞서 말씀드린것과 같이, 양국이 함께 협력한다는 전제하에 말씀을 드립니다. 

	질문
	지원언어
	6. Si tuviera alguna actividad que quisiera hacer en el resto de su período, por favor, introduzca. Por ejemplo. Las actividades en las áreas diplomática, servicios públicos, la cooperación nacional, etc

	
	한국어
	6. 대사님께서 한국에서의 남은 임기 동안 해보고 싶으신 활동이 있으시다면 소개 부탁 드립니다. 예를 들어, 외교차원 활동이라던가, 민간봉사, 국가협력활동 등 
입니다.

	 6번 질문 답변 내용



    
(15.40)	6번 질문.

(15.55)	Um. Tengo.. no le voy a mencionar objetivos concretos, bueno le voy a mencionar objetivos general. Es         constante es el de mi aspiracion, mi amvision como embajador de Espana en la Republica de Corea. Es         que cuando me vaya, la relaciones sean a un mejor, los que son, siendo muy buenas y con incluso            relacion personal entre los lideres muy buenas. 
       음..구체적인 목표에 대해서는 언급을 하지 않겠습니다. 다만 전반적인 부분에 대해 말씀을 드리자면, 우선적으로         제 열정과 희망과 비전을 통해서 보았을 때, 현재 주한스페인대사로써 임기를 마치고 돌아갔을 때, 현재도          물론 양국관계가 매우 우호적이지만, 더욱더 발전할 수 있도록 기여하고 싶습니다. 또한 양국가의 원수가           더욱더 교류를 진행할 수 있도록 최선을 다할 예정입니다.
 
(16:30) Es el que quiero general es cada vez nos conozcamos mejor coreanos y espanoles por los menos              contribuye la medida de lideres, despues de conocer mejores se aprobechen ambos paises, aprobechen         todo los posibilidades que tiene el otro para el desarrollo de economico un mejor, mayor poblacion.           ese es el mi gran objetivo. como objetivo personal que sea a mi, conocer bien profundiad al otro.
       이 부분이 전반적인 부분이라고 볼 수 있는데. 우선적으로 한국사람과 스페인 사람이 서로를 더 많이 알아갈         수 있도록 노력하는 부분이 대사의 역할이라고 생각합니다. 즉 교류적인 측면에서 보았을 때 말이죠. 그리고         그 관계는 사람대 사람에서 국가대 국가로 자연스럽게 발전될 수 있을 것으로 판단됩니다. 그로 인하여 이          관계는 지속적으로 우호적인 관계로 발전 할 것이며, 경제적 발전과 인구증가에 기여할 수 있을 것으로 생각         됩니다. 제 개인적인 생각은 이렇습니다. 서로 깊이 배우고 알아갈 수 있도록 노력하겠습니다.

	질문
	지원언어
	7. Usted ha trabajado como diplomático por un tiempo largo, como diplomático se va conociendo diferentes culturas verdad? Si tuviera algún episodio interesante que le haya pasado por la difdrencia cultural, por favor cuente.

	
	한국어
	7. 외교관으로써 오랜 기간 동안 활동해오고 계신데, 외교관으로써 다른 문화들을       접하지않습니까? 문화차이 때문에 벌어진 재미있는 에피소드가 있다면               들려주세요. 대사님.

	 7번 질문 답변 내용


 
(17.32)	7번 질문.

(17:53)	mire usted, bueno, claro que si, que la diferencia de culturas, muchas veces nos sorprende, muchas             veces costituye muro. Pero que se acaba nos encontrar manera de entender verda? Este ano my llevo          37anos en este oficio. que es un oficio pacionamente pero ya son.... ha vivido mas de 7-8 paises               distintos con sus culturas. incluso paises como latin America. que me estubo primer destino fue                Costa Rica, cuando ustedes han conocido, ano 1976 siglo pasado..
        이보게 자네ㅎㅎ, 좋습니다. 문화적 차이가 곧 많은 충격과 놀라게 합니다. 그렇지만 우리는 그 부분에서            적응할 수 있게 됩니다. 이런 것처럼요? 하하, 올해 저는 37년여간 이 직업(외교관)만을 가지고 일해왔습니다.          이 직업은 분명 다양하게 여행할 수 있다는 장점이 있지만...하하, 저는 7-8개국? 정확히 기억이 안나지만            다양한 국가에서 다양한 문화를 만나보았습니다. 물론 라틴아메리카의 경우 잊지 못할 것 같군요. 제가             첫 번째로 발령을 받은 곳이 코스타리카였습니다. 그리고 놀라시겠지만 1976년이었습니다. 20세기구요 하하하하

(18:51) A pesar de un pais hermano, se econtraba las palabras. como Matrices hasta palabras. Sin Embargo muchas         palabras no tienen el mismo significado tiene que tener mucho cuidado y hay puedo tener significado              negativo! pero bueno esto es para subrayar, que infinitivamente tiene mucho importancia las diferencia              culturales son.
       형제와 같은 국가에서 지내다보니, 특이한 경험을 하게 되었습니다. 그 중에서 단어의 차이를 느낄 수 있었습니다.          동일한 스페인어이지만 동일한 단어가 다른 뜻을 가지고 있었습니다. 나중에 혹시라도 라틴 아메리카 국가들을          방문하실 기회가 생기신다면, 꼭 조심하시길 바랍니다. 그 단어가 부정적인 뜻을 가지고 있을지도 모르니깐요. 이         부분은 매우 중요하기 때문에 공부할 때 주요부분에 밑줄을 치듯이 명심하셔야 합니다. 뭐 이러한 문화적 차이가         있었고, 느낄 수 있었습니다.

(19:23) por ejemplo, alguien ha sorprendido mucho, ademas agradablemente, todavia existe el respeto por los               asiaticos.
       예를 들어서 보면..음..그중 가장 크게 기억에 남는 부분이라고 한다면, 아마 동방예의지국이 아닐까 싶습니다. 

(19:37) Sera porque yo ya me estoy haciendo asianos. y gran respetos los maestros etcs. en cada pais,                    cada continente, luego cada pais, hay grandes diferencias. incluso dentro de Espana, Espana es un pais que          es muy teriogenio tiene extension como peninsula de Corea. Pero el caracter de las personas y incluso              gastronomia, manera de hablar, cambia 150km, tal manera yo estoy costumbrado en la Espana, no hace falta        que vaya extranjero, por diferencia de culturales, porque mi propia pais se producen cultura cada 150km.
       왜냐하면, 스스로 느끼길 제가 아시아인이 되가고 있는걸 느끼기 때문입니다. 하하, 국가와 대륙마다 다르지만,           국가적인 차원에서 보았을 때, 제 모국인 스페인도 매우 특이한 특징을 가지고 있습니다. 지역별 문화적 차이가          마치 한반도와 같다고 생각합니다. 사람의 성격이 다르고, 각 150km마다 사용하고 구상하는 언어가 조금씩 다릅니다.         어렸을때부터 다문화가 존재하는 스페인에서 성장해서 그런지, 해외에서 근무할 때, 큰 어려움으로 작용하지             않았던 것 같습니다. 이 부분에서 중요한건 각 150km입니다. 하하하

	질문
	지원언어
	8. Embajador, ¿Cuales son las actividades que la Embajada de Espana en Seul realiza? Por favor, introduzca.

	
	한국어
	 8. 대사님, 주한 스페인대사관에서 주최하는 행사는 어떤 것들이 있나요? 소개해주세요.

	 8번 질문 답변 내용





(20:51)	8번 질문.

(21:03) bueno, son las normales, de una embajada, de cual quier otra embajada esta importancia y estas meciones.
       좋습니다. 기본적으로 대사관에서는, 저희 대사관 뿐만 아니라, 다른 대사관도 이 부분이 중요하다고 생각할것입니다.


(21:13) Programos hay un trabajo, primero de mantener y mejorar el buen entendimiento con las estas                autoridades, con sus lideres. en este casos con sus ministerios o con la presidente de la republica, con         sus congrecistas.
       저희가 기획하고 있는 부분은, 사업부분입니다. 어떻게 관리하고 운영할 것인지에 대해서 한국에 정부 관료와         의회 관계자 그리고 대통령과 협력하고 있습니다. 


(21:34) Pero luego nos hay otro dos tipos de trabajos que son basicos por lo menos para nostoros. uno es            economico, que atravez de la  oficina comercial economica de la embajada. para ayudar nuestros               empresarios espanoles. a conocer mejor corea, y conocer mejor sus posibilidades. y tambien hacer lo           mismo los empresarios  con los empresarios establecer caminos, causes entrenimiento, organizarlos              encuentros. de tal manera dos partes conozcan mejor. cuales son las vertientes en las que pudieran            estar interesados no solamente para negocios, si no para aprender, etc. 
      그러나, 현재 2가지 정도의 일을 진행중인데, 그중 하나가 경제분야입니다. 대사관 차원의 업무협력과 정보          교환과 컨설팅을 통해, 스페인 기업가들이 보다 한국을 기업하기 좋은 국가, 매우 긍정적인 역할을 기대하고        있습니다. 또한 그 뿐만이 아니라, 어떤 부분이 앞으로 시장성이 높은지, 기획과 컨설팅부분도 대사관이 협력        하고 있습니다. 꼭 사업, 즉 비즈니스에만 협력하는 것이 아닌, 민간차원에서도 교육 등 다방면에 협력을 하고 있습니다.

(22:28) Hay otra vertiente que es muy importante, que es la cultural. Segun ustedes saben que la cultura              espanola, es una cultura muy antigua, tambien naturalmente coreana, son las iguales, ofrecen muchas            fasetas muchos puntos interes, para empezar con el idioma, el idioma espanol, el segundo hablado del         mundo, es mas rapido crecimiento, crece mas que el ingles. ademas de mas rapido crecimientos en sitio         muy estrategicos con el propio estados unidos, donde es. esta con solidado como el segunda legua, y         probabilidamente no seria extrano en 50 anos se fuera casi la lengua official del mundo.
       앞서 말한 경제적 부분과 달리 중요시 여겨지고 있는 부분은 문화입니다. 여러분도 아시다 시피 스페인             문화는 한국의 문화와 동일하게 매우 긴 역사를 가지고 있습니다. 역사에서 매우 흥미로운 부분이 많습니다.         그렇지만 그 중 언어가 가장 돋보이는 데요. 스페인어는 전 세계적으로 현재 2위에 링크될 만큼, 엄청난            인구가 사용하고 있습니다. 그리하여 곧 국제사회 공식 언어인 영어를 빠른 속도로 따라잡고 있습니다.             현재는 세계 2번째 언어로 평가 받고 있지만, 아마도 이런 성장추세라면 50년뒤 국제사회의 공식 언어가           스페인어가 될 것으로 판단하고 있습니다. 

(23:30)Entonces vertiente de la cultural es muy importante aqui en corea hay un gran interes por la cultura           espanola creciente y se nota en el numero que gente estudia espanol y el numero de gente que cada         ano viaja Espana que aumentando, en una manera de expectacular y nosotros hacemos un poco de            trabajo que lleguen a conocer nuestra culturas atravez de universidades, conferencias, exposiciones etc.          preocupando nos siempre en tener identificadas cuales son los necesidades los deseo pueblo coreanos 
      그러므로, 문화적 가치는 매우 한국에서 매우 중요하다고 알고 있습니다. 또한 스페인 문화에 대한 관심도가        나날이 성장하고 있는 것 역시 잘 알고 있습니다. 이 부분은 한국으로 유학오는 스페인 학생과, 스페인으로         유학을 가려고 하는 학생들의 숫자가 점차적으로 증가하고 있는 수치를 통해 한국과 스페인 문화에 대해           관심도가 증가하고 있다는 것을 확인할 수 있습니다. 그로 인해, 저희 대사관은 그들이 소중한 정보와 거주시        각종 애로사항 더 나아가 문화를 대학교, 컨퍼런스, 세미나와 같은 행사에서 최선을 다해 홍보 및 협력하고         있으며, 한국인들의 민원사항을 최우선적으로 귀울여 듣고 있습니다.   

	질문
	지원언어
	9. Tengo curiosidad acerca de ¿cómo asocian el gobierno español con las instituciones educativas o universidades que enseña el idioma Español dentro de Corea?

	
	한국어
	 9. 스페인정부는 국내에서 스페인어를 배울 수 있는 교육기관 또는 대학교와 어떤       협력관계 를 통해 운영 중에 있는지 궁금합니다..

	 9번 질문 답변 내용




(24:28)	9번 질문.

(24:49) Es una relación magnífica. Como habré dicho anteriormente, detectamos un gran interés por la cultura española, tanto a nivel popular como a nivel de los grandes centros universitarios, con los cuales tenemos una relación estrecha. 

현재 관계는 매우 우호적이라고 볼 수 있습니다. 앞서 말씀드린것과 같이, 현재 많은 분들이 스페인 문화에 관심을 가져주시고, 또한 대학교와의 우호적인 관계, 협력체제 구축을 통해 그 관계는 나날이 발전하고 있습니다.



(25:13) El español está presente en 15 universidades, entre las que están las más importantes del país. Tenemos una relación muy especial con HUFS, Kyung Hee, Korea University. Y también tenemos una gran relación con la Korea Foundation. 

스페인어전공은 현재 총 15개의 대학교에 개설되어 운영중이며, 현재 가장 큰 중요한 역할을 하고 있습니다. 또한 현재 한국외국어대학교, 경희대학교, 고려대학교와는 현재 많은 교류를 진행중에 있으며, 또한 이 외에도 타 대학들과도 현재 다양한 교류프로그램을 진행중이며, 또한 한국국제교류재단과도 현재 다양한 사업과 상호간의 교류를 통해 우호적인 관계 구축에 힘쓰고 있습니다.


(26:00) Siempre tratamos de estar profundizando. Procuramos estar presente dentro de las clases de distintas universidades, así como grandes eventos. Ahora se está haciendo una gran labor para fortalecer la cooperación y los intercambios de estudiantes entre universidades coreanas y españolas. Hay un gran número de estudiantes españoles que vienen a hacer estudios a Corea, por un año. Es muy enriquecedor para ellos, aprender no sólo las enseñanzas universitarias sino también sobre el estilo de vida de sus compañeros coreanos.

언제나 그렇듯, 관계를 깊이 있게 진행 중이며, 앞서 거론한 학교와 달리 다른 대학교와도 우호적인 관계를 구축하고 있습니다. 또한 다양한 큰 이벤트 또는 행사를 현재 진행 중에 있습니다. 양국가의 학생을 교류하고, 그 학생수는 매년 증가추세에 있습니다. 스페인 학생들은 한국 친구들을 사귈 수 있는 장점이 있는 동시에, 한국의 학생들도 동일한 가치를 추구할 수 있게 됨으로써 향후 양국가의 우호적인 관계에 큰 축을 담당할 것으로 보입니다. 



	질문
	지원언어
	10. El gobierno actual está impulsando positivamente los negocios multiculturales, pero existen algunas dificultades para hacerlo de la manera deseada. ¿Qué considera que el gobierno coreano podría hacer al respecto?

	
	한국어
	10. 현재 한국정부는 다문화 사업을 적극적으로 추진하고 있으나 그 소통 공간이 
    원활하게 이루어지지 않는 어려움이 있습니다. 이에 대해 한국 정부에 바라는 점이 있다면?

	 10번 질문 답변 내용





(27:46)	10번 질문.


(28:03) Yo creo que el gobierno coreano está haciendo bien muchas cosas. En material cultural también. En los últimos años se han abierto centros culturales coreanos en las grandes capitales del mundo. 

제 생각에는 한국정부가 잘하고 있다고 생각합니다. 문화적인 측면은 분명히 접근하기 힘든 부분입니다. 그렇지만, 다문화에 관련된 사업을 추진한다는 것 자체에 한국정부의 큰 역량이 보여지고, 또한 한국은 앞으로 다문화 사업을 통해 보다 더 큰 국가로 성장할 수 있을것으로 보입니다.



(28:22) Yo conozco el centro cultural coreano en España, que se ha abierto en Madrid a finales del 2010 y es un centro espléndido en uno de los mejores sitios de la capital.

제가 알기로는 한국의 문화가 스페인에 정착할 수 있었던 시기가 2010년이라고 생각하는데요, 기간은 짧았지만,   현재 최고의 수도를 가진 국가로 거론되고 또한 다양한 문화가 존재하는 국가들 중, 최고의 국가로 알려지고 있습니다. 



(28:37) Tiene una enorme actividad, y mucho público español. Por eso creo que Corea está dando un gran impulso. Corea es un país que tradicionalmente estuvo en alguna medida un poco encerrado en sí mismo hasta prácticamente la II Guerra Mundial, pero ahora está recuperando a gran velocidad y con gran eficacia el tiempo para darse a conocer. 

규모가 큰 행사가 진행되는 것은 매우 좋은 사항입니다. 특히 스페인어가 포함된다면 더더욱 좋을 것입니다. 그런데, 현재 한국은 다양한 문화를 받아드리고, 한국의 문화를 전파하고 그들과 하나가 되기 위해 많은 노력을 하고 있습니다. 그렇지만 그 전에는 세계2차대전이 있었구요. 그 후 붕괴된 한국사회는 최고의 속도로 성장하였고, 현재 이 부분은 국제사회의 모범이 되고 있습니다.



(29:22) Yo creo que están en buen camino. Aparte, que precisamente por todos esos años de aislamiento hay un deseo enorme de conocer, tener nuevas experiencias. 

제 생각에는 현재 굉장히 좋은 길을 걷고 있습니다. 분명히 과거에 문제가 있던 시기도 있었지만, 현재관점에서 보았을 때, 그 부분은 모두가 부러워하는 경험으로 거론되고 있기 때문입니다.




(29:45) Los jóvenes coreanos no se conforman con simplemente haber alcanzado aquí bienestar y conocer bien el país, sino que también quieren saber cómo se hacen las cosas fuera. 

한국청소년들은 성공한 삶을 사려고 노력합니다. 그리고 한국에 대해 잘 알고 있습니다. 또한 한국외에, 국제사회에도 참 관심이 많은 것 같아, 대단하다고 생각합니다

(30:03) En España cada año son muchos los coreanos que viajan. Creo que se está haciendo una labor muy adecuada por parte de los sucesivos gobiernos y la población. Hay un deseo grande de apertura, de dar a conocer Corea y de empaparse de otras culturas.

현재 스페인에는 매년 한국인 여행객들이 증가하고 있습니다. 이 부분은 분명 정부간 협력이 낳은 결과물이라고 생각합니다. 만약 한가지 소망이 있다면, 이 증가추세가 더욱더 활성화되고 한국을 통해서 다양한 국가에 문화를 배우러 갈 수 있는, 한국이 그 시발점 역할이 될 수 있길 희망해봅니다. 



	질문
	지원언어
	11. De acuerdo a la administración de la Embajada, dentro de la comunidad, cómo considera que es actualmente la comunicación entre los coreanos residentes en el extranjero y las empresas coreanas, además de éstos con los nacionales del país.

	
	한국어
	11. 대사관 운영에 대해서, 커뮤니티 내에서, 교민사회나 한국기업들, 그리고 
    내국인들과의 소통을 어떻게 이루어나가실 생각이신지.

	 11번 질문 답변 내용




(30:51)	11번 질문.

(31:11) Tengo pocos datos sobre esto, porque todavía hay pocos españoles trabajando con empresas coreanas. O mejor dicho, pocas empresas coreanas trabajando con españoles. Hay menos de las que a mí me gustaría que hubiese.
현재 제가 가지고 있는 자료가 적어서, 정확하게는 말씀드리기가 제한이 됩니다. 또한 현재 한국인 소유의 회사에 스페인이 근무하는 곳도 매우 적습니다. 또한 스페인에 한국인 회사도 매우 적기 때문에, 앞으로 이 부분에 대해 논의가 많아지고, 활성화되길 기원해봅니다.

(31:36) Ahora, españoles y coreanos, que tienen muchas cosas parecidas, les gustan las cosas bien hechas. Por eso existe ese punto de confluencia. Una vez que un coreano o español se dedica a algo, quiere hacerlo lo mejor posible. No tengo noticia de ningún problema entre españoles y coreanos trabajando en la misma empresa. Ambas culturas tienen el gusto por la perfección, y el querer superarse así mismo todos los días.
최근에 스페인과 한국인은 매우 많은 부분에서 비슷한 면모를 가지고 있습니다. 무엇이든지 제대로 잘 되어있길 좋아하며, 항상 최선을 다하는 모습이 그렇습니다. 제가 누군가로부터 들었는데요, 한국인과 스페인은 무엇이든지 앞서말한 것과 같이 최선을 다하고 완벽한 결과물을 초래하려고 노력한답니다. 이정도라면 서로 많이 비슷한게 맞죠? 또한 지금까지 한국인과 스페인사람간에 소통의 문제라던지, 각종 애로사항에 대해 들어본 적이 없습니다. 아마도 상호간의 배려와 노력이 긍정적인 결과를 초래하지 않았을까 고민해봅니다.

(32:38) Las empresas coreanas que funcionan en España funcionan a plena satisfacción, tanto del punto económico como humano. 
스페인에 존립하는 한국기업은 현재 경제적으로 매우 만족할 정도로 운영되고 있습니다.

(32:51) En América Latina sí hay más coreanos viviendo y trabajando. Por las noticias que tengo, los coreanos encajan perfectamente. Los he visto vivir en EEUU, en Canadá y en Costa Rica, donde he visto comunidades coreanas que estaban totalmente integradas. Se han sabido adaptar, pero siempre conservando sus señales de identidad. Los coreanos y los españoles no creemos en el melting pot, creemos en trabajar en juntos, creemos en la integración, no creemos en la asimilación. Aunque sean 3, 4 ó 5 generaciones viviendo en el extranjero, mantenemos y conservamos la identidad cultural. 

현재 라틴아메리카에는 많은 한국인들이 거주하고 기업을 운영하고 있습니다. 제가 듣기에는 그곳에서도 인정을 받아 많은 한국인들이 거주하고 기업을 운영하고 있다고 들었는데요. 제가 외교관으로써 주재한 국가에서 만나게된 한국인들, 미국, 캐나다, 코스타리카 등, 한국인들은 그 국가에 스며들정도로 너무 잘 적응하고 문화를 받아드리고 생존하려고 노력하는 모습이 인상적이었습니다. 그로인해 3, 4, 5세대의 후손들이 태어나도 그 현지에서 잘 적응하는 것을 보여주고 있다고 생각합니다.

	질문
	지원언어
	12. Al realizar esta entrevista, qué le gustaría decir a los españoles residentes en Corea, así como a los ciudadanos coreanos residentes en Corea.

	
	한국어
	12. 이 자리를 빌어, 교민들에게 하시고 싶은 말씀은 무엇이며, 한국 국민들에게 
    바라는 점이 있으시다면 말씀해 주십시오.

	 12번 질문 답변 내용





(35:01)	12번 질문.
(35:13) Quisiera decirles que hemos tenido muy buena suerte. Yo me considero residente en Corea también. Ustedes son un pueblo magnífico. Es muy fácil la convivencia con coreanos. A los coreanos que viven en España les digo lo mismo, España es una sociedad muy abierta. Corea tiene el prestigio de ser los de mentalidad más abierta en la zona noreste del Pacífico. España también es un país muy acostumbrado a realizar culturas distintas, por estar situado entre Europa y África. Debemos felicitar a los coreanos y españoles por haberse encontrado, por haberse conocido.
저는 아마도 지금까지 운이 좋았던 것 같습니다. 한국에서 살면서도 마찬가지구요. 한국인들은 정말 대단한 국민입니다. 또한 한국에서 산다는 것은 너무 좋습니다. 반대로 스페인에서 사는 한국인들도 동일하게 말하더군요. 스페인은 굉장히 문화적으로 개방적인 국가입니다. 한국인들도 동아시아 국가들중에서 가장 개방적인 사고방식을 소유한 국민이 아닐까 싶습니다. 무엇이든지 적응하고 노력하려는 모습이 앞서 말한 것과 같이 인상적입니다. 스페인 역시 다양한 문화가 존재하고 저희들도 다양한 문화와 가치들을 적응하려고 노력합니다. 유럽과 아프리카의 문화가 공존하기때문이죠. 한국인들과 스페인들을 축하해줘야 할 것입니다. 그들의 노고로 현재 우리가 있으니까 말이죠.

(36:39)La colonia española aquí es pequeña, pero es feliz. Sinceramente no me ha llegado ningún caso de personas españolas que se hayan quedado en Corea porque no se pueden devolver. Sino que todas las personas están aquí porque quieren. Por ejemplo mi hijo me acaba de visitar aquí en Corea por segunda vez este año. Estoy seguro que en otros países no ocurre así de sencilla la integración. Muchas gracias
한국에 거주하고 있는 스페인 거주자는 매우 적습니다. 하지만, 그들은 행복하다고 말합니다. 또한 현재까지 한국에 대해 불평불만을 말하는 스페인사람을 한번도 본적이 없습니다. 그들은 이곳을 떠나고 싶어하지 않습니다. 이곳 생활에 매우 만족해하기 때문입니다. 예를 들어, 제 아들의 경우 한국을 얼마전에 방문했었는데요. 곧 두 번째 방문을 기획하고 있습니다. 한국처럼 섬세하고, 다양한 문화가 존재하는 국가는 전세계에 없다고 확신합니다. 답변이 되었는지 모르겠군요. 감사합니다.

38:00 Muchas Gracias por su tiempo senor 
     소중한 시간 마련해주셔서 감사합니다. 대사님.
38:06: No, Muchas Gracias a ustedes, Bienveninos a Casa
      아닙니다. 제가 여러분께 감사드립니다. 우리집에 오신걸 환영합니다~
 


